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Deutsch
Inbetriebnahme 8
Betrieb 9
Wartung 14
Stérungen 18
20
Technische Daten 66
Schaltplan 67
Ersatzteilliste 68

Vor erster Inbetriebnahme Betriebsanleitung und
Sicherheitshinweise Nr. 5.956-249 unbedingt lesen!
Dieses Gerit ist fiir den gewerblichen Gebrauch
geeignet, z.B. in Hotels, Schulen, Krankenhdusern,
Fabriken, Laden, Biiros und Vermietergeschaften.

English
Commissioning 8
Operation 9
Maintenance 14
Faults 18
22
Technical Specifications 66
Wiring diagram 67
Spare Parts List 68

Prior to initial operation it is mandatory to read the
operating instructions and the notes on safety no.
5.956-249 This unit is suitable for commercial use,
e.g. in hotels, schools, hospitals, factories, shops,
offices and leased properties.

Francais
Mise en service 8
Fonctionnement 9
Maintenance 14
Anomalies 18
24
Données techniques 66
Schéma de cablage 67
Liste des piéces de rechange 68

Avant la premiére mise en service, lire absolument
le mode d'emploi et les consignes de sécurité n°
5.956-249 ! Cet appareil est adapté a I'usage
commercial p. ex. dans les hoétels, les écoles, les
hépitaux, les usines, les magasins, les bureaux et
les sociétés de location.

Italiano
Messa in funzione 8
Esercizio 9
Manutenzione 14
Disturbi 18
26
Dati tecnici 66
Schema elettrico 67
Elenco pezzi di ricambio 68

Prima della prima messa in funzione, leggere
assolutamente le istruzioni per I‘uso e le
avvertenze di sicurezza n.5.956-249! Questo
apparecchio é adatto per I'utilizzo professionale,
ad es. in alberghi, scuole, ospedali, fabbriche,
negozi, uffici e agenzie di locazione.
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Nederlands
Inbedrijfstelling 8
Gebruik 9
Onderhoud 14
Storingen 18
28
Technische gegevens 66
Schakelschema 67
Reserveonderdelenlijst 68

Voor de eerste ingebruikneming de handleiding en
veiligheidsaanwijzingen nr. 5.956-249 absoluut
lezen! Dit apparaat is voor professioneel gebruik
geschikt, bijv. in hotels, scholen, ziekenhuizen,
fabrieken, winkels en kantoren.

Espanol
Puesta en servicio 8
Servicio 9
Entretenimiento 14
Anomalias 18
30
Caracteristicas Técnicas 66
Diagrama de conexiones 67
Lista de piezas de requesto 68

Leer imprescindiblemente las instrucciones de
servicio y los avisos de seguridad n°. 5.956-249
antes de la primera puesta en servicio. Este
aspirador es apropiado para usos comercial, p. €j.
en hoteles, escuelas, hospitales, fabricas, tiendas,
oficinas y locales afines.

Portugués
Colocagao em funcionamento 8
Operagéao 9
Manutengao 14
Avarias 18
32
Dados Técnicos 66
Esquema de ligacdes 67
Lista de pecas sobresselentes 68

Antes da primeira colocagdo em funcionamento
deve ler impreterivelmente o manual de instrugdes
e as indicagoes de segurancga n.° 5.956-249! Este
aparelho destina-se ao uso industrial, p.ex. em
hotéis, escolas, hospitais, fabricas, lojas,
escritorios e lojas a exploragéo.

EAANvika
©¢on og Asitoupyia 8
Aeiroupyia 9
ZuvTApnon 14
BAGBeg 18
34
TexVIKa XapaKTNPICTIKA 66
KukAwpaTikd Sidypauua 67
AVTAANQKTIKO 68

Mpiv awé TNV TpwTn 80N AeiToupyiag SiaBdaoTe
omwodnTmoTe TIg Odnyieg AsiToupyiag Kai Tig
Ymodeigeig acpaAeiag pe apiBpy. 5.956-249! H
OUOKEUN auTn €ival KATAAANAN yia eTTayyEApATIKA
XPAon, m.x. o€ {evodoxeia, oxoA&ia, voookoueia,
£PYOOTACIN, KATOOTAUATA, YPAPEIQ KAl ETAIPIEG
EVOIKIGOEWV.
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Dansk
Ibrugtagning 8
Drift 9
Vedligeholdelse 14
Driftsforstyrrelser 18
36
Tekniske data 66
Stremskema 67
Reservedelsliste 68

Inden forste ibrugtagning skal man ubetinget lese
driftsvejledningen og sikkerhedshenvisningerne
nr. 5.956-249! Dette apparat egner sig til
erhvervsmaessig brug, f.eks. i hoteller, skoler,
sygehuse, fabrikker, forretninger, kontorer og
udlejninger.

Norsk
Oppstart 8
Drift 9
Vedlikehold 14
Feil 18
38
Tekniske data 66
Koplingsskjema 67
Reservedelsliste 68

Det er tvingende ngdvendig a lese
bruksanvisningen og sikkerhetsinstruksjonene nr.
5.956-249 for forste oppstart! Denne maskinen er
egnet for bruk i naering, f.eks. pa hoteller, skoler,
sykehus, fabrikker, butikker, kontorer og
utleiebutikker.

Svenska
Idrifttagning 8
Drift 9
Underhall 14
Stérningar 18
40
Tekniska data 66
Kopplingsschema 67
Reservdelslista 68

Fore forsta idrifttagningen maste
instruktionsboken och sékerhetsforeskrifterna

nr 5 956-249 ldasas igenom! Denna maskin ar
lampad for yrkesmassig anvandning, i t.ex. hotell,
skolor, sjukhus, fabriker, butiker, kontor och for
uthyrning.

Suomi
Kayttdonotto 8
Kayttd 9
Huolto 14
Hairiot 18
42
Tekniset tiedot 66
Kytkentakaavio 67
Varaosalista 68

Ennen ensi kdyttoonottoa on ehdottomasti luettava
kayttoohjeet ja turvallisuusohjeet nro 5.956-249!
Tama laite soveltuu ammattimaiseen kayttoon,
esim. hotellissa, koulussa, sairaalassa, tehtaassa,
myymalassa, toimistossa tai vuokraamossa.
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Magyar
Uzembelyezés 8
Uzem 9
Karbantartas 14
Uzemzavarok 18
44
Miszaki adatok 66
Kapcsolasi rajz 67
Cserealkatrészlista 68

Az elsé6 lizembehelyezés el6tt az lizemeltetési
utasitast és a 5.956-249 sz. biztonsagtechnikai
utmutatot okvetleniil el kell olvasni. Ez a késziilék
az iparszerii hasznalatra alkalmas, pl.
szallodakban, iskolakban, kérhazakban,
gyarakban, iizletekben, irodakban és kolcs6nzé
boltokban.

Cesky
Uvedeni do provozu 8
Provoz 9
Udrzba 14
Poruchy 18
46
Technické udaje 66
Schéma zapojeni 67
Seznam nahradnich dild 68

Pfred prvnim uvedenim do provozu si v kazdém
pripadé laskavé prectéte tento navod k pouziti a
bezpecnostni pokyny €. 5.956-249. Tento pristroj je
urcen pro zivnostenské vyuzivani, a to napf v
hotelech, $kolach, nemocnicich, tovarnach,
skladech, ufadech a pro ucely pronajimani
pristroje.

Slovensko
Zagon 8
Obratovanje 9
Vzdrzevanje 14
Motnje 18
48
Tehni¢ni podatki 66
Vezalni nacrt 67
Seznam nadomestnih delov 68

Pred prvim zagonom obvezno preberite Navodila
za upravljanje in Varnostne napotke Stev. 5.956-249
! Ta naprava je primerna za obrtno rabo, n.pr. v
hotelih, Solah, bolniSnicah, tovarnah, prodajalnah,
pisarnah in posojilnicah.

Polski
Uruchamianie 8
Eksploatacja 9
Konserwacja 14
Zaktécenia 18
50
Dane techniczne 66
Schemat ideowy 67
Lista czesci zamiennych 68

Przed pierwszym uruchomieniem nalezy
przeczytac instrukcje eksploatacji oraz wskazowki
na temat bezpieczenstwa nr 5.956-249! Urzadzenie
nadaje sie do uzytku zawodowego, np. w hotelach,
szkotach, szpitalach, fabrykach, sklepach, biurach i
placéwkach wynajmujacych.
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Romaneste
Punere in functiune 8
Functionare 9
Intretinere 14
Avarii 18
52
Date tehnice 66
Planul de conexiuni 67
Lista de piese de schimb 68

Inainte de prima punere in functiune, cititi
obligatoriu manualul de utilizare si instructiunile de
securitate nr. 5.956-249! Acest aparat este destinat
uzului profesional, de ex. in hoteluri, scoli, spitale,
fabrici, magazine, birouri si spatii comerciale
inchiriate.

Turkge
Devreye sokma 8
isletme 9
Bakim 14
Arizalar 18
54
Teknik dzellikler 66
Tevzi plani 67
Yedek parca listesi 68

llk kez devreye sokma igleminden 6nce, isletme
kilavuzu ve giivenlik bilgileri no. 5.956-249
kesinlikle okunmalidir! Bu cihaz ticari kullanim igin
uygundur, orn. otellerde, okullarda, hastanelerde,
fabrikalarda, diikkan, magaza ve marketlerde,
biirolarda ve kiralayici igsletmelerde.

Cihazin kullanim o6mrii 10 yildir.

Pycckun
BBoa B akcnnyaTauuio 8
OkcnnyaTtauus 9
TexobcnyxvBaHve 14
HewncnpasHocTu 18
56
TexHnyeckme xapakTepuCcTuKm 66
OnekTpnyeckasi cxema 67
3anacHble Yactu 68

Mepen nepBbIM BBOAOM B 3KCNNyaTauulo
obsi3aTenbHO NpPoYnTaTh PyKOBOACTBO MO
IKcnyaTauum U ykasaHus no 6esonacHoctu Ne
5.956-249! laHHbIN annapaT npeAHa3Ha4YeH Ans
npodgeccUoHaNbLHOro UCNoNbL30BaHUs, Hanpumep, B
rocTMHMLAX, WKonax, 6onbHULax, Ha NPeanpUATUSAX,
B MarasuHax, opucax v AnNsA caayun B apeHay.

Slovensky
Uvedenie do prevadzky 8
Prevadzka 9
Udrzba 14
Poruchy 18
58
Technické udaje 66
Schéma zapojenia 67
Zoznam nahradnych dielov 68

Pred prvym uvedenim do prevadzky si
bezpodmienecne musite precita” navod na pouzitie
a bezpecnostné pokyny €. 5.956-249! Tento
spotrebic je vhodny pre profesionalne pouzitie
napr. v hoteloch, §kolach, nemocniciach, fabrikach,
obchodoch, kancelariach a pozi¢ovniach.
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Hrvatski
Pustanje u pogon 8
Pogon 9
Odrzavanje 14
Smetnje 18
60
Tehnicki podaci 66
El. shema 67
Popis rezervnih dijelova 68

Prie prvog pustanja u pogon obavezno proéitati
upute za upotrebu i sigurnosne napomene Br.
5.956-249! Ovaj uredaj je namjenjen samo za
upotrebu u poslovnim prostorijama, npr, u
hotelima, $kolama, bolnicama, tvornicama,
trgovinama, kancelarijama i drustvima za
izdavanje.

Srpski

Pustanje u pogon 8
Rad 9
Odrzavanje 14
Smetnje 18

62
Tehnicki podaci 66
Razvodni plan 67
Spisak rezervnih delova 68

Pre prvog pustanja u pogon obavezno proéitati
uputstvo za upotrebu i sigurnosne napomene Br.
5.956-249! Ovaj uredaj je namenjen samo za
upotrebu u poslovnim prostorijama, npr, u
hotelima, Skolama, bolnicama, fabrikama,
radnjama, kancelarijama i drustvima za izdavanje.

Bbnrapcku
MyckaHe 8
Pa6ota 9
Mopapbxka 14
Mospeamn 18
64
TexHunyeckn gaHHU 66
Cxema 3a BKIoYBaHe 67
CnncbK Ha pesepBHU YacTu 68

Mpean nbpBOHa4YanHOTO NyckaHe HenpeMeHHOo
npoyetete MHCTpyKUMsATa 3a ekcnnoaTauus u
Yka3aHusATa 3a 6esonacHocT Ne 5.956-249! To3n
ypea e noaxopsiy 3a npodecMoHarnHo u3nonseaHe,
Hanp. B XoTenw, yunnuiua, 6onHuum, dadpukm,
MarasuHu, oducu u 3a upmu, AaBailym nNoa Haem.
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DE

NL

AAchtung!

Beim Saugen mit dem Saugschlauch darf
der Blirstenkopf mit der rotierenden
Biirstenwalze nicht auf hochflorige
Teppiche gestellt werden. Der Teppich
kdnnte bei einer ldngeren Verweildauer
der rotierenden Blirstenwalze beschéadigt
oder zerstért werden.

EN

ALet op!

Bij het zuigen met de zuigslang mag de
borstelkop met de roterende borstelwals
niet op hoogpolige tapijten gezet worden.
Als de roterende borstelwals langere tijd
op het tapijt staat, kan dit beschadigd
worden of kapot gaan.

ES

AAttention!

When sucking with the vacuum wand, the
brush head with the rotating brush roller
may not be placed on a long pile carpet.
Longer contact with the rotating brush
roller could damage or destroy the carpet.

FR

AAtencién!

Al aspirar con la manguera evite colocar la
cabeza cepilladora con el cilindro en
rotacién sobre moquetas de fibra larga.

La moqueta de fibra larga podria estropear
o destruir al cabo de un rato el cilindro
rotatorio cepillante.

PT

AAttention!

Lors de I'aspiration avec le flexible, la téte
de la brosse avec rouleau rotatif ne doit
pas étre mise sur le tapis a poils longs

Le tapis pourrait étre endommagé, voire
détruit si le rouleau de brosse rotatif restait
longtemps sur celui-ci.

IT

AAttenzione!

Durante I'aspirazione con il tubo flessibile
di aspirazione la testa portaspazzola con il
rullospazzola rotante non deve essere
poggiata su tappeti a felpa lunga.

In caso di una durata prolungata del
contatto il tappeto potrebbe subire danni o
addirittura essere distrutto.

AAtenga"o!

Ao aspirar com o tubo, a cabega de
escovas néo pode ser colocada com o
cilindro de escovas rotativo activo sobre
alcatifas de pelo alto.

A alcatifa pode ser danificada ou destruida
se o cilindro de escovas rotativo
permanecer muito tempo sobre ela.

10
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EL

SV

Aﬂpoooxﬁ!

Kara tnv avappdenon e 1o AGotixo
avappoenans n Kepain g Boupraag Ocv
EMTPETTETAI VA TOTTOBETEITAI LIE TOV
TTEPIOTPEPOUEVO KUAIVOPO BoupTroag o€
OKETEC L€ oyoupd BeAoudo.

2¢& TTEPITITWON UEYAANS TTapauovng Tou
TTEQITTPEPOUEVOU KUAVEpoU BoupTtaag
evoéxerar va maber BAGBN N va karaoTpaei
n HOKETQ.

DA

A\ oss:

Vid sugning med sugslangen far inte
borsthuvudet med den roterande
borstvalsen stéllas ner pad mattor med lang
lugg.

Halls den roterande borstvalsen stilla pa
ett och samma stélle under léngre tid kan
mattan skadas eller férstéras.

Fl

ABemaerk!

Ved sugning med sugeslangen ma
barstehovedet med den roterende
barstevalse ikke stilles pa teepper med hgj
luv.

Hvis den roterende barstevalse star pa
teeppet i leengere tid, kan dette blive
beskadiget eller gdelagt.

NO

AHuomio!

Kun imuroidaan imuletkua kéyttden,
harjapédén pyérivaé harjatelaa ei saa laittaa
korkeanukkaisia mattoja vasten.

Jos py6rivéé harjatelaa pidetdén matolla
pitempéaén, matto voi vahingoittua tai
tuhoutua.

HU

AAdvarsel!

Nar man suger med sugeslangen, ma
barstehodet med den roterende
barstevalsen ikke settes ned pa tepper
med hgay flor.

Hvis den roterende bgrstevalsen blir
veerende lenge pa teppet, kan dette bli
Skadet eller gdelagt.

AFigyelem!

Ha a szivétémibével porszivozunk, a forgd
kefehengerrel rendelkezé kefefejet ben
szabad hosszuszalu sz6nyegre helyezni.

Ha a forgb kefehenger hosszabb ideig
marad a szényegen, az megsértilhet vagy
akéar ténkre is mehet.

1"
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CS

RO

APozor!

Béhem vysavani pomoci saci hadice se
hlava kartace s rotujicim valcem nesmi
stavét na koberec s vysokym vliasem.
Déle trvajici pisobeni hlavy kartace s
rotujicim valcem na koberec mizZe vést k
jeho poSkozeni nebo zniceni.

SL

AAten;ie!

La aspirare cu furtunul, capul periei cu valt
rotitor nu are voie sé fie fixat pe mochete
cu peri inalfi.

In cazul unei perioade mai lungi de oprire a
valtului rotitor cu perie, mocheta poate fi
deteriorata sau distrusa.

TR

APozor!

Pri sesanju s sesalno cevjo ne sme biti
glava S¢etke z vrteCim se krtacnim valjem
postavljena na visokoflorne preproge.
Preproga se lahko pri daljsi leZalni dobi
vrteCega se krtacnega valja poSkoduje ali
unici.

PL

ADikka t!

Emme hortumu ile emme islemi
yapildiginda, dénen firca merdaneli firga
kafasi ylksek tiylii halilar lizerine
konmamalidir.

Dénen firca merdanesi hali lizerinde uzun
bir stire kalirsa, hali zarar gériir veya tahrip
olur.

RU

AUwaga!

Podczas odkurzania wezem nie wolno
ustawiac¢ gtowicy szczotki z wirujgcym
walcem szczotkowym na dywanach o
wysokim wiosiu.

Przy dtuzszym przytrzymaniu wirujgcego
walca szczotkowego moze nastgpic
uszkodzenie lub zniszczenie dywanu.

ABHumaHue!

lpu ecacblieaHuu ¢ NOMOWbIO
gcachlgaloweso wnaHaa Wemky ¢
epawjatowuMcsi 8as1UKOM HErb3s1
Hacmpaueamp Ha KO8Pbl C 8bICOKUM
80pCOM.

lpu dnumernbHoM 8o3delicmauu
gpaujaroweeocs Wemo4yHo20 easnuka He
UCKJTHOYEHO riogpexxoeHue unu
YHUYMOXeHue Koapa.

12
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SK

APozor!

Pocas vysavania sacou hadicou sa hlavica
s rotujucou valcovou kefou nesmie
postavit' na koberec s vysokym vlasom.
Pri dlhsom pésobeni rotujucej valcovej
kefy na koberec by mohlo déjst' k jeho
poskodeniu alebo zni¢eniu.

HR
APozor!

Pri usisavanju s usisnim crijevom glava s
Cetkama s rotirajucom valjkastom ¢etkom
ne smije biti stavljana na tepihe sa
dugackim viaknima.
Tepih bi kod duljeg vremena zadrZzavanja
rotirajuce valjkaste ¢etke mogao biti
ostecen ili unisten.

SR

APaz'nja!

Pri usisavanju s usisnim crevom glava sa
Cetkama sa rotirajucom valjkastom cetkom
ne sme biti stavijana na tepihe sa
dugackim viaknima.
Tepih bi kod duzeg vremena zadrZavanja
rotirajuce valjkaste Cetke mogao biti
ostecen ili unisten.

BG

ABHUMaHue.’

lNpu uscmyksaHe CbC CMyKamesnHusi
MapKyd anasama Ha Yyemkama ¢
8bpMAWUS ce sarsik 0a He ce nocmass
8BbPXY KUIUMU C 8UCOKa ¢briopa.

lpu no-npodwmxumernHa yrnompeba Ha
8bPMAWUST Ce 8asISIK HAa Yemkama Kunuma
Moxe da ce nospemu unu paspywu.

13
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Malfunctions

Motor does not run

B Check cable, plug, fuse and socket
outlet.

— Thermal switch has switched Off the
engine due to overheating.

B Pull out the main plug, change the
blocked filter or clear the obstruction in
the suction pipe. The unit is ready for
operation again after cooling down.

B Switch on unit.

Rattling noise when switched off

Note:

The brush is equipped with a slip clutch
which disengages when excessively large
objects or blockages are sucked in.

The clutch only engages when the unit is
switched off, resulting in a loud rattling
noise.

B Check brush for blockages and remove
if necessary.

The noise is no longer heard when the unit
is switched back on.

Suction result unsatisfactory

B Check brush for blockages.

B Remove obstructions from brush head,
suction tube and suction hose.

B Changing the filter bag.

B Change blow-out filter or motor
protection filter.

B Check pile height adjusting knob for
correct setting.

B With heavy brush wear this must be
replaced. The degree of wear is
recognisable by comparing with the
different coloured indicator bristles (see
figure item 4). If the black bristles are

the same height as the red ones, the
brush has to be replaced.

Red control lamp lit up

B Remove obstructions from brush head,
suction tube and suction hose.

B Changing the filter bag.

. Brush

. Brush head

. Brush cover

. Indicator bristles

. Suction pipe

. Suction hose

. Filter bag

. Engine protection filter

. Blow-out filter

. Adjustment knob pile height

O OW oo NO O, WN -

—

22



CV 30/1/CV 38/1

English

EU-Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine
designated below by virtue of its design
and type of construction and in the version
marketed by ourselves complies with the
relevant fundamental health- and safety
requirements of the EU-Directives given
below.

This declaration will cease to be valid if
any modifications are made to the machine
without our express approval.

Product: Dry vacuum cleaner
Type: 1.023-xxx, 1.435-xxx

Relevant EU Directives

Machinery Directive (98/37/CE)

EU Low-Voltage Equipment Directive (73/
23/EEC) amended by 93/68/EEC
EU-Directive on Electromagnetic
Compatibility (89/336/EEC) amended by
91/263/EEC, 92/31/EEC, 93/68/EEC

Harmonised standards applied
DIN EN 60335-1

DIN EN 60335-2-69

DIN EN 55014-1:2000 + A1:2001
DIN EN 55014-2:1997

DIN EN 61000-3-2:2000

DIN EN 61000-3-3:1995 + A1:2001

National standards applied

Appropriate internal measures have been
taken to ensure that series-production
units conform at all times to the
requirements of current EU-Directives and
relevant standards. The signatories are
empowered to represent and act on behalf
of the company management.

5.957-726 (08/03)

Alfred Karcher Limited Partnership.

Registered office: Winnenden.
Registration court: Waiblingen,
HRA 169.

Personally liable partner. Karcher
Reinigungstechnik GmbH.
Registered office Winnenden,
2404 Waiblingen Company
Register, HRB

Managing directors:

Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner,

Georg Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
P.O.Box 160

D-71349 Winnenden

Tel.:++49 7195 14-0

Fax :++49 7195 14-2212

-

W Gsec /ﬁ o

(Reiser

Jenner)
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[ |

Vo~ ]

EUR: 220 -240V /1 ~ 50 Hz/ 60 Hz
GB :220-240V/1~50Hz/60Hz

[

12 m HO5VV-F2x1
EUR: 4.649-002
GB :4.649-003

v

P max: 1150 W

&

max. 20,7 kPa (207 mbar)

9

max. 48 l/s

CV 30/1 : 300 mm
CV 38/1 : 380 mm

CV 30/1: 1220 mm x 310 mm x 320 mm
CV 38/1: 1220 mm x 390 mm x 320 mm

CV 30/1:8,6 kg
CV 38/1:8,8kg

EN 60704-2-1 ‘7

< J

68 dB (A)

66
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Stromlaufplan / Circuit diagram / Schéma de circuit

CVv 30/1 CV 38/1

0.088-614.0 I
ol
1001120V ~ 50/60Hz S
2201240V ~ 50/60Hz oo (P

| PE nur bei Variante 120V

i PE only for variant 120V

A s | PE seulement pour la variante 120V

» ¢

AL-Profil

C1 Entstérkondensator S1 Hauptschalter
Suppresion capacitor Mainswitch
Condensateur antiparasites Interrupteur principal
H1 Kontrolllampe X1 Netzstecker
Pilot lamp Power supply plug
Lampe de contrdle Prise d’alimentation d’énergie
M1 Saugturbine X2 Klemmen
Vacuum motor Binder
Turbine d’aspiration Borne
N1 Schaltelektronik R1/R2 Antistatikableitung, entfallt
Electronic switch unit bei Var. 120 V
Unité électronique Wire antistatic, not Var. 120 V

Cable antistatique, non Var. 120 V

P1 Druckschalter
Pressure switch
Interrupteur a pression
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6.391-

Cv 301

17107

5.128-568.0
570-075.0
| 6.343-187.0

5.960-522.0 17.12.03

5.515-188.0

6.904

023-101.0

011,
0]

-305

[1.023-102.0

6.906-641.0

6.904-294.
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Cv 38/1

B

A
v

[

[ F.goe-zm.o

e
7/ 69002330

7

< 4.064-004.0

O
L 6.904-305.0/ 1.435-101.0
6.904-294.0/[1.435-102.0

5.128-568.0
p

[

L

b

| 5.570-075.0

6.414-761.0

: 70)

@*/ D)

[ hE=) 6.343-187.0
NG
5.515-188.0

=

5.960-522.0 18.12.03
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